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Proposal to amend the Dictionary Management Procedure

1 RELATED DOCUMENTS

http://www.iala-aism.org/wiki/dictionary/index.php/How_to...
http://www.iala-aism.org/wiki/dictionary/index.php/Dictionary_Edit_Procedures

2 INTRODUCTION

The original version of the dictionary was published in 1989. And it was digitised and uploaded on the IALA
website as a Wiki in 2009.

1970-1989 2012 2015 2016 2017 2018
Number of new terms added from 1970-2018

2.1 Termsin 1970-1989 Dictionary

All terms from the original printed Dictionary 1970-1989 are available in the on-line Dictionary in English.
French, Spanish and German translations of all terms are available in original printed version only.

There are approximately 2700 terms (2017). The IALA Secretariat will add the French and Spanish translations
to the on-line Dictionary over the period of one year (approximately 55 terms per month) using the existing
available translations. Where necessary, the assistance of volunteers from the Committees will be used to
support the Secretariat.

2.2 Terms entered from 1990 to 2018.

All terms entered from 1990 to 2018 are available in the on-line Dictionary in English but have not been
translated into French and Spanish. The terms are categorised as:

e New terms added or revised on 2009, 83 terms;


http://www.iala-aism.org/wiki/dictionary/index.php/How_to
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e New terms added or revised in 2012, 56 terms;
o New terms added or revised in 2015, 1 terms;
e New terms added or revised in 2016, 12 terms;
e New terms added or revised in 2017, 0 terms;
e New terms added or revised in 2018, 23 terms;

These terms will be translated over a period of time. Volunteers from the Committees will prepare
translations intersessionally in French and Spanish as part of this review programme. At least two volunteer
translators for each language from each Committee will be used where possible

3 NUMBERING SYSTEM

Naming system will be used for the terms and definitions. MRN will be used for the dictionary and defined in
the Procedure, Chapter 6.

4 DISCUSSION

The Dictionary is a compilation of words in the IALA publications. It is being used to look up the meaning of
the terms and definitions.

To invigorate the use of dictionary the words will be translated in English, French and Spanish. However, it is
recognised that the Committees may not always have the resources to make such translations. Therefore,
the WG focuse on English version only at the moment.

Committees will be requested to provide French and Spanish translations of terms and definitions.
5 ACTION REQUESTED

PAP is requested to consider the above proposal and take action as appropriate.
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Annex

International Dictionary of Marine Aids to Navigation (Dictionary)
Dictionary Management Procedures

1 BACKGROUND

The original 1970-89 IALA Dictionary Edition, was digitised through a semi-automated OCR process in
February 2009. New terms were added or revised in 2009 — 2011 and further terms or revisions were added
in October 2012. No updating of the terms in the Dictionary occurred between 2012 and 2018. In the absence
of a proper, updated and easy-to-use Dictionary the Committees started to introduce definitions of terms in
their individual IALA documents and sometimes the definitions differ from one document to another.

In order to ensure harmonisation, it was decided to restart the IALA Dictionary and keep it maintained and
updated. A Dictionary Working Group (DWG) was formed in December 2015 as a working group of the Policy
Advisory Panel (PAP) with the inaugural meeting on 15 December 2015. The DWG was amended to the
Dictionary Management Group (DMG) at the PAP35 meeting in February 2018.

2 DICTIONARY REQUIREMENTS

2.1 Purpose

The International Dictionary of Marine Aids to Navigation (Dictionary) provides a definitive definition of terms
used in IALA documents and a list of acronyms commonly used in IALA.

The Dictionary is a valuable resource available to all. It is available without restriction on the internet.
2.2 Scope

The Dictionary will include definitions of terms and acronyms as deemed appropriate by the DMG. It should
be as much as concise and not duplicate with other dictionaries.

Abbreviations for units (such as cm or kg) and mathematical abbreviations used in equations will not go to the
Dictionary as they are very specific for that equation and not generally unique.

2.3 Shared terms

There are many terms used commonly in IALA documents that originate from other organizations. If these are
replicated in the IALA Dictionary, there is a risk that updates by the “parent” organization will not be updated
in the IALA Dictionary. Such definitions should be provided as links via the IALA Dictionary rather than
replicating the definition.

24 Languages of the IALA Dictionary

For proliferation of its uses, the Dictionary will offer terms and definitions in three languages of English, French
and Spanish. Where conflict arises regarding definitions in multiple languages, the English version will be
accepted as the definitive definition.

3 DMG TERMS OF REFERENCE

Dictionary Management Group (DMG) will be comprised of:
e |ALA Technical Operations Manager (Chair);
e Documents and Meeting Coordinator;
o Committee Secretaries;
e LAP representative.

The DMG is expected to meet twice per year during the PAP meeting. Meetings will be convened by the
Technical Operations Manager. The work of DMG will be overseen by the PAP.

The DMG has the responsibility to:
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e Promote the use of the Dictionary in IALA Committees and IALA membership and in IALA
documentation;

e Liaise with Committees on the dictionary
e Manage the Dictionary website
e Update the terms and definitions to include new and revised definitions;
e Remove obsolete or non-relevant entries as necessary.
4 DEFINITION APPROVAL POLICY
Definitions entered between 2009 and 2015 were approved by Council as part of various IALA documents and

are therefore considered to be approved definitions.

At its 62" session, the IALA Council delegated approval authority of new terms and definition and revised
definitions to the PAP Dictionary Working Group, with the exception of terms and definitions already approved
by the Council as part of existing official IALA documents. This authority is understood as extended to the
DMG through the PAP.

This document should be used to submit proposals for additions, amendments or deletions of terms in the
International Dictionary of Marine Aids to Navigation (Dictionary). Proposals will be considered by the
Dictionary Working Group (DWG) of the IALA Policy Advisory Panel (PAP) and the Dictionary will be amended
if the proposal(s) is approved.

5 DICTIONARY AMENDMENT PROCEDURE

The following procedure for developing, maintaining and promoting the IALA Dictionary will be used:
1 The Dictionary will be managed by an IALA Dictionary Management Group (DMG).

2 Any definitions and acronyms contained in approved IALA documents will be included in
the Dictionary.

3 Following each Committee session, output Recommendations and Guidelines will be
reviewed by the Committee Secretaries and any definitions contained in the definitions
section of the documents will be compared with the Dictionary. Any new definitions will
be added to the Dictionary and any amended definitions will be updated with the new
definition.

The format of Dictionary definitions will be in accordance with the definitions template.

Proposals for updating or adding Dictionary term definitions and acronyms may be
submitted using a template form which will be an input paper to all Committee meetings.

6 DMG queries regarding proposed Dictionary terms will be referred to the relevant
Committee.

The IALA Committee Secretaries will do actual edits of Dictionary.
Removed terms will be relocated into a category “Historical Terms” rather than deleted.

The basic structure of the 1970-1989 Dictionary will be retained and adjusted as
required.

10 The DMG will provide a summary report on progress to the PAP.
6 DICTIONARY TERMS NUMBERING SYSTEM
A numbering system was included in the original Dictionary. The original numbers will be retained to provide

traceability to the original Dictionary. One term should have one definition in the three languages.

New terms and definitions will be numbered with MRN. The MRN prefix for the dictionary will be
“urn:mrn:iala:dictionary:xxxE (F or S)". The letter E stands for English, F for French and S for Spanish.

For example, the number of Halide lamp is 2-3-430-E.
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Chapter No. Sub category No. Language

2 - 3 - 430 - E
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Appendix: template for new term

International Dictionary of Marine Aids to Navigation (Dictionary) Amendment Proposal

Source
Dictionary L e Reason  proposal Accept/
(meeting/ Old definition Proposed definition for

Number change Date Reject

document/
person)

urn:mrn:iala
:dictionary:
XXXXE

urn:mrn:iala
:dictionary:
XXXXF

urn:mrn:iala
:dictionary:
XXXXS
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